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Elmalēlē Hamdi Yazērôēn Kurôan Tefsiri ¢er­evesinde Lisanēn Toplumsal 

Dºn¿ĸ¿mdeki Ķĸlevi 

Uĵur Berk KALELĶOĴLU1&  Menderes SOYDAN2 

¥zet 

Terc¿me, yazēnēn keĸfi ile 4500 yēllēk bir s¿reci kapsamasēna karĸēn, i­erisinde Aydēnlanma ¢aĵēônēn ñBilgi 

kuvvettirò ĸiarēna dayalē politik bir ideyi de barēndērmaktadēr. Bu ide, yeni bir bilgi otoritesi arayēĸē ve deĵiĸim 

arzusuna dayalē bir paradigmanēn uzantēsēdēr. Tanzimat Dºnemiônde dikkat ­ekici bir faaliyete dºn¿ĸen terc¿me, 

Cumhuriyetôin kuruluĸ yēllarēnda bizatihi devlet erki tarafēndan teĸvik edilerek b¿y¿k bir artēĸ gºstermiĸ ve bu 

vesile ile toplumsal sistemin dºn¿ĸ¿m¿ ve yeniden yapēlandērēlmasē hedeflenmiĸtir. Ķnkēlaplarēn yapēldēĵē 

Cumhuriyetôin ilk yēllarēnda, Dinde T¿rk­eleĸme Hareketi ºnemli bir iĸlev icra etmiĸ, kurucu kadronun din 

adamlarēndan, T¿rk halkēnēn inkēlaplarē ºz¿msemeleri i­in ñasri, medeni, fenniò gibi kavramlar ­er­evesinde dini 

anlatmalarē talep edilmiĸ ve T¿rk­e Kurôan tefsiri Elmalēlē Hamdi Yazērôa teklif olarak sunulmuĸ ve kabul 

gºrm¿ĸt¿r. Bu makalede T¿rk modernleĸme anlayēĸē i­erisinde lisanēn yeri incelenmiĸ, Cumhuriyetôin 

kuruluĸunu m¿teakip Dinde T¿rk­eleĸme Hareketi irdelenmiĸ, dºneminin alim ve fazēl bir din adamē olarak 

telakki edilen Elmalēlē Hamdi Yazērôēn biyografisi anlatēlarak, tefsir vazifesinin ni­in kendisine verildiĵi 

araĸtērēlmēĸ ve terc¿me faaliyeti ile hedeflenen sosyolojik dºn¿ĸ¿m incelenmiĸtir.  

Anahtar Kelimeler: Elmalēlē Hamdi Yazēr, Kurôan, Tefsir, Toplumsal Dºn¿ĸ¿m.  

The Function of Language in Social Transformation Within the 

Framework of Elmalēlē Hamdi Yazērôs Qur'an Tafsir 

Abstract 

Although the translation covers a 4500-year period with the invention of writing, it contains a political idea in it, 

based on the ñKnowledge is powerò slogan of the Enlightenment Age. This idea is an extension of a paradigm 

based on a search for a new knowledge authority and a desire for change. The translation, which turned into a 

remarkable activity during the Tanzimat Period, increased along the foundation years of the Turkish Republic, 

encouraged by the state power itself, and it was aimed to transform and restructure the social system. In the first 

years of the Republic where the reforms were made, the clergy of the founding staff was asked to explain 

religion within the framework of concepts such as ñmodern, civilized, scientificò in order for the Turkish people 

to internalize the reforms. The Turkishization Movement in Religion performed an important function in this 

regard and Turkish Qur'an interpretation was submitted to Elmalēlē Hamdi Yazēr as a proposal and accepted. In 

this article, the place of language in Turkish understanding of modernization, the Turkishization Movement in 
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Religion following the foundation of the Republic, the biography of Elmalēlē Hamdi Yazēr who was appreciated 

as a scholar and a pious cleric of the period is explained, and the reasons why the tafsir (interpretation) task was 

given to him and the sociological transformation targeted by the translation activity are examined. 

Key Words: Elmalēlē Hamdi Yazēr, Quran, Tafsir, Social Transformation 

Giriĸ 

T¿m toplumlarēn, varoluĸunu ve s¿rekliliĵini saĵlayan, din gibi kutsallarē, gelenekleri vardēr. 

Bu geleneksel olgular g¿­l¿ bir ĸekilde, maddi k¿lt¿r, sosyal yapē, k¿lt¿rel sistemler ve 

bireylerle s¿rekli iliĸki i­indedirler. Din s¿reklilik arz eden kabiliyeti ile, siyasi s¿re­lerin 

bi­imlenmesinde ve toplumsal dºn¿ĸ¿mlerde sosyolojik bir ger­eklik olarak karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. Bu anlamda i­inde bulunduĵumuz sosyolojik yapēya baktēĵēmēzda dini 

d¿ĸ¿ncenin deĵiĸime ve kendini yenilemeye a­ēk bir yapēya sahip olduĵunu gºrmekteyiz 

(ķallē, 2017: 80). 29 Ekim 1923ôte Cumhuriyetôin ilan edilmesiyle, yeni rejimin en ºnemli 

ºnceliklerinden birisi, dinsel temele dayalē eski k¿lt¿rel birikimin yerine, T¿rkiyeôde yeni bir 

cumhuriyet k¿lt¿r¿ oluĸturabilmekti (Atabay, 2009: 457). Cumhuriyet kurucularē modern 

devleti kalēcē ve s¿rekli hale getirmek amacēyla bir­ok alanda sistemli ve kapsamlē reformlar 

yapmēĸlardēr. Modern ve laik bir devlet ve toplum kurma adēna eĵitimden hukuka, dinsel 

alandan g¿ndelik yaĸama bir­ok alanda kapsamlē bir deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m sºz konusu 

olmuĸtur (Kandeĵer, 2019: 611). ķ¿phesiz bunlarēn arasēnda en ºnemli olanē din alanēnda 

ger­ekleĸtirilen inkēlaplardēr.  

Mustafa Kemal Atat¿rkô¿n, Avrupa medeniyetinin muasēr olmasēnēn temel nedenini Kilise ve 

Hristiyanlēĵēn boyunduruĵundan kendini kurtarmasē olarak m¿talaa etmesi bu s¿re­te en 

ºnemli etkeni oluĸturmaktadēr. Atat¿rkôe gºre, Ķslam k¿lt¿r¿ne dayalē Osmanlē Devleti, 

­aĵēnēn tek sºz sahibi otoritesi olmasēna karĸēn, Avrupaôda olup bitenlere gereken ºnemi 

gºsterememiĸ olan yºnetici erkin g¿d¿m¿nde zayēflamēĸ; bilime, felsefeye, sanata gºsterilen 

b¿y¿k ilgi yavaĸ yavaĸ sºnm¿ĸ, ­alēĸmalar durmuĸ, bazē ­alēĸmalar da ehliyetsiz din adamlarē 

tarafēndan engellenmeye baĸlamēĸtēr. Dolayēsēyla Atat¿rk, yeni kurulan cumhuriyette akla 

dayanan bir din olduĵuna kanaat ettiĵi Ķslamiyetôi, kaynaĵēndaki akēlcē prensiplere 

dºnd¿rmeye ­alēĸmēĸ ve bu prensiplerin temini olarak l©ikliĵi benimsemiĸtir.3 Diyanet Ķĸleri 

Baĸkanlēĵēôndan Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e terc¿me ve tefsirinin yapēlmasēnē istemiĸ, bu 

gºrevi de dºnemin b¿y¿k din ©limlerinden kabul edilen Elmalēlē Hamdi Yazērôa (º. 1942) 

vermiĸtir. Atat¿rk, dini sahada gittik­e yayēlan cehaletin belirginleĸtiĵini gºzlemlemiĸtir. 

 

3 Mustafa Kemal Atat¿rkô¿n Ķslamôa ve Kurôanôa bakēĸē hakkēnda ayrēntēlē bir ­alēĸma i­in bkz. Z¿mr¿t, O. 

(2004). Atat¿rkô¿n Kurô©nôa Bakēĸē. Ondokuz Mayēs ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, 16(16), 9-24. 
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Tefsir projesi ile Kurôanôē okuyup anlayacak ilim adamlarēnēn g¿nden g¿ne azalmasēnē 

engellemeyi hedeflemiĸ ve ºzellikle Kurôan konusundaki bilgisizlikten istifade ederek, kºt¿ 

niyetlerle ortaya ­ēkarēlan, bozuk ve yanlēĸ Kurôan terc¿melerini ortadan kaldērmayē gaye 

edinmiĸtir. Bu yol ile de dini deĵerlerin tekke, zaviye ve medreseler yolu ile istismar 

edilmesini ºnlemeyi ama­lamēĸtēr.4 Bu makalede T¿rk modernleĸme anlayēĸē i­erisinde 

lisanēn yeri incelenmiĸ, Cumhuriyetôin kuruluĸunu m¿teakip Dinde T¿rk­eleĸme Hareketi 

irdelenmiĸ, dºneminin alim ve fazēl bir din adamē olarak takdir edilen Elmalēlē Hamdi 

Yazērôēn biyografisi anlatēlarak, tefsir vazifesinin ni­in kendisine veriliĵi araĸtērēlmēĸ ve 

terc¿me faaliyeti ile hedeflenen sosyolojik dºn¿ĸ¿m incelenmiĸtir. 

T¿rk Tarihi ve Modernleĸmesinde Lisanēn ¥nemi  

T¿rkler tarih boyunca deĵiĸik coĵrafyalara gº­ ederek yerleĸmiĸ ve farklē coĵrafyadaki 

k¿lt¿rler ile etkileĸime girerek bir­ok alfabe kullanmēĸlardēr. T¿rkler, Ķslamiyetôin kabul¿nden 

sonra ise T¿rk diline uygun olmadēĵē kanaat getirilen5 Arap alfabesini kullanmaya 

baĸlamēĸlardēr (El­arpar, 2018: 30). Arap alfabesi ve Fars­anēn etkisi arttēk­a ilerleyen 

zamanda alfabe ile ilgili tartēĸmalar da g¿ndeme gelmiĸtir. 19ôncu y¿zyēlda baĸlayan ēslahat 

hareketleri ­er­evesinde Osmanlē aydēnlarē ve yºneticileri tarafēndan belirgin bir ĸekilde 

baĸlayan alfabe tartēĸmalarē, T¿rkiye Cumhuriyetiônin kuruluĸ aĸamasē ve sonrasēnda da Harf 

Devrimiône kadar devam etmiĸtir (Deĵerli, 2009: 1). Ķslam Diniônin kutsal kitabē Kurôan-ē 

Kerimôin Arap­a olmasē, Kurôanôēn ºĵretim ve ezberlenmesinin Arap­a dilinde 

yaygēnlaĸmasēna neden olmuĸ, bu s¿re­ i­inde klasik Ķslami kurumlar (medreseler) oluĸmuĸ 

ve bu kurumlarda ºĵretim dili olarak Arap­aya aĵērlēk verilerek, eĵitimde yazēm dilinin Arap 

harfleri olarak benimsenmesini beraberinde getirmiĸtir. Bu s¿re­le birlikte sosyolojik a­ēdan 

T¿rk milli dil ve k¿lt¿r¿, Arap k¿lt¿r¿ ile yoĵun bir etkileĸim altēna girmiĸtir (Ķz, 1988: 1011). 

T¿rklerin Ķslamôa girdikten sonraki Sel­uklu Ķmparatorluĵu dºneminde bu etkileĸim derinden 

hissedilmiĸ olmalē ki T¿rk­enin ºnemini gºstermek ve yaĸatmak amacēyla Kaĸgarlē Mahmut 

tarafēndan 1074 yēlēnda Divanu L¿gati-t-T¿rk adlē eser kaleme alēnmēĸtēr. Bu eserde 

 

4 T¿rk toplumunda dini algēlama/anlamlandērma ve yaĸam felsefesinin oluĸumunda, sosyal deĵiĸime etki eden 

ºnemli bir k¿lt¿rel olgu Tasavvuftur. T¿rk toplumu, Osmanlēdan g¿n¿m¿ze gelinceye kadar, Tasavvufun 

hiyerarĸik seyri i­inde kurumsallaĸan derg©h, tekke ve zaviyelere sēcak bakmēĸ, ilgi duyup desteklemiĸtir. Bu 

sivil yapēlanma i­indeki dini ºnderlerin, Kuranôē yorumlama ve halka anlatma bi­imlerinin keramet inancēna 

dayalē, duygusal hikayeler, darbē meseller, menkēbeler ve kēssalar ĸeklinde halkēn seviyesine uygun halk dili ile 

anlatēlmasē ve bu anlatēm bi­iminin g¿n¿m¿zde de halen cemaat ve tarikatlar yoluyla devam etmesi, T¿rk 

toplumunun Tasavvufi tefsirlere daha ­ok ilgi gºstermesine neden olmuĸtur (¥zgel, 2012: 333b). 

5Arap alfabesinin T¿rk­e ile dil bilgisel ve fonetik uyuĸmazlēĵē i­in bkz. Korkmaz, Z. (2009). Alfabe Devriminin 

T¿rk Toplumu ¦zerindeki Sosyal ve K¿lt¿rel Etkileri. Electronic Turkish Studies, 4(3). 
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ñT¿rk­eyi ºĵreniniz, T¿rklerin saltanatē uzun s¿recektirò hadisi,6 T¿rk topluluklarēnēn 

yaĸadēklarē bºlgelerde ve ºzellikle Anadoluôya yerleĸen T¿rkler arasēnda T¿rk­eye karĸē ilgi 

duyulmasēna ve T¿rk­enin yeniden canlanmasēna vesile olmuĸtur. Bu eser o kadar etki 

yaratmēĸtēr ki ilerleyen yēllarda Karamanoĵlu Mehmedôin (º. 1277) siyasi bir temsilci olarak 

ñSadece T¿rk­enin Konuĸma ve Yazē Dili Olmasēna Dairò fermanēnē yayēnlamasēnda etkili 

olmuĸtur (Kafesoĵlu, 2018: 382). T¿rklerin Ķslamôa girmeden ºnceki dºnemlerinde de baĸka 

milletlerin k¿lt¿rlerinden etkilenip milli kimliklerini kaybetme ve bu kaybēn da esaret ile 

sonu­lanma kaygēsēnē taĸēdēklarēnē, taĸa yazēlarak dikilen Orhun Abideleriônde gºrmekteyiz 

(Taĸaĵēl, 2018: 40). Arap alfabesi, Osmanlē Devletiônin yēkēlēĸēna dek kullanēlmēĸ, alfabenin 

T¿rk­e ¿zerindeki etkileri pek ­ok ­evre tarafēndan ºnemli oranda tartēĸma konusu 

yapēlmēĸtēr. 19ôncu y¿zyēla gelindiĵinde, geri kalmēĸlēĵēn nedenini de ­ºz¿m¿n¿ de 

ma©rifsizlikde, maarif sorununun ­ºz¿m¿n¿ ise yazēda ve dilde arayan Osmanlē aydēnlarēnēn 

bu sorunu aĸmak i­in yazēnēn ēslahēnē tartēĸtēklarē, hatta bunun i­in dernekler kurduklarē 

gºr¿lm¿ĸt¿r (ķent¿rk, 2013: 495). Tartēĸmalara paralel olarak bazē uygulamalarēn denendiĵi 

de gºr¿lmekte ise de bu denemelerden bir sonu­ alēnamamēĸtēr (Maralli, 2019: 127). ¥zellikle 

II. Meĸrutiyetôin ilanēndan sonra, modernleĸme s¿reciyle birlikte T¿rk­enin kºkeni, yabancē 

diller karĸēsēndaki, ºzellikle Arap­a ve Fars­a karĸēsēndaki durumu, dilde yenilik ve 

sadeleĸtirme konularē; milli kimlik, milli lisan ve milliyet­ilik kavramlarē ¿zerinden yoĵun bir 

ĸekilde g¿ndeme gelmiĸ ve tartēĸēlmēĸtēr (Topaloĵlu, 2014: 62).  

Cumhuriyetin kurulmasē ile tartēĸēlan t¿m bu konular, Cumhuriyetin kurucu kadrolarē 

tarafēndan da tartēĸēlarak hayata ge­irilmeye baĸlanmēĸ, milli kimlik oluĸturma ve toplumun 

k¿lt¿rel dºn¿ĸ¿m¿n¿ saĵlama yºn¿nde dil alanēnda ºnemli adēmlar atēlmēĸtēr. Bu ­er­evede 

ºncelikle din dilinin T¿rk­eleĸmesi yºn¿nde adēmlar atēlmēĸ ve TBMMôde 21 ķubat 1925 

tarihli bir ºnerge ile, Kurôan ve Hadis Terc¿mesi yaptērēlmasē i­in Diyanet b¿t­esine ek bir 

ºdenek konmasē kabul edilmiĸtir. Din dilinin T¿rk­eleĸtirilmesi yºn¿ndeki bu ciddi adēmdan 

sonra, 1 Kasēm 1928 tarihli 1353 sayēlē kanunla Arap alfabesi kullanēmdan kaldērēlarak, Latin 

kºkenli T¿rk alfabesine ge­ilmiĸtir. Dildeki bu geliĸmeler, milli kimlik oluĸturma ve 

modernleĸme ­abalarēna ºnemli ºl­¿de hēz kazandērmēĸtēr (Imēl, 2019: 426). Arap alfabesinin 

kullanēmdan kaldērēlmasē ve Latin kºkenli T¿rk alfabesine ge­iĸ, T¿rk toplumunun sosyal, 

k¿lt¿rel, dini, siyasi ve ilmi alanlarēnda geniĸ etkilerin uyandērēlmasēna sebep olmuĸ, b¿y¿k 

geliĸmelerin ve tartēĸmalarēn yaĸandēĵē s¿reci baĸlatan tarihi bir dºn¿m noktasē olarak 

 

6 Yine Ebu Davudôun aktardēĵēna gºre ñSizi terkettikleri m¿ddet­e siz de T¿rkleri terkedin. Onlara sataĸmayēnò 

hadisi bulunmaktadēr. Bkz. Nes©´, Cih©d 42. S¿nen-i Ebu Davud Terceme ve ķerhi, ķamil Yayēnevi: 14/425 
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tescillenmiĸtir (Gen­oĵlu, 2009: 36). Harf devriminin hemen ardēndan, dilde ºze dºn¿ĸ¿ ve 

sadeleĸmeyi savunup destekleyen ñyenilik­iò aydēnlar ile ñmuhafazak©rò aydēnlar arasēnda 

ñT¿rk dilinden Arap­a ve Fars­a sºzc¿klerin ve sºz ºbeklerinin atēlmasē ve tasfiye edilmesiò 

konusunda bir tartēĸmanēn yaĸandēĵē gºr¿lmektedir. Tartēĸmalarē sonlandērmak, dildeki 

sadeleĸme ­alēĸmalarēndaki aĸērēlēklarēn ºn¿ne ge­mek, Anadolu T¿rk­esini canlandērmak 

amacēyla T¿rk Dili Tetkik Cemiyeti teĸekk¿l ettirilmiĸtir. T¿rk Dili Tetkik Cemiyeti, Mustafa 

Kemal Atat¿rkô¿n talimatē ile, 12 Temmuz 1932ôde kurulmuĸ, T¿rk Diliônin tarihi ve 

etimolojik kºkenlerini tetkik ve Arap­a ve Fars­a kelimelerden arēndērma ve modernizasyon 

gºrevlerini ¿stlenmiĸtir. Cemiyet, lisanēn kºkenlerini bulabilmek i­in ­eĸitli leh­eler ve diĵer 

T¿rk dillerinde kapsamlē dilbilimsel ­alēĸmalar y¿r¿tm¿ĸ ve dilde sadeleĸtirme ­alēĸmalarē ile 

¥z T¿rk­eôye dºn¿ĸ hedeflenmiĸtir. Daha sonra T¿rk Dil Kurumu adēnē alacak olan cemiyetin 

t¿z¿ĵ¿ bizzat Mustafa Kemal tarafēndan hazērlanmēĸ olup, ilk kurultay Dolmabah­e 

Sarayēônda Atat¿rkô¿n rehberliĵinde ger­ekleĸmiĸtir (Alyēlmaz, 2004: 82). Mustafa Kemal 

Atat¿rkô¿n G¿neĸ Dil Teorisiôni temel alarak, T¿rk kimliĵini yeniden inĸa ve tesis etmek 

¿zere giriĸimlerde bulunduĵu, bu vesile ile S¿mer Medeniyeti ile T¿rk­enin kºkensel 

baĵlēlēklarēnē araĸtērmak istemesi de bu meyanda ºnemlidir. Alyēlmaz (2004) da G¿neĸ Dil 

Teorisiônin7 ve diĵer giriĸimlerin hem T¿rk­e konuĸma yazma bilincinin geliĸmesine katkē 

saĵladēĵēnē, hem de T¿rk­enin tarihi ve etimolojisi ile ilgili bir­ok eserin hazērlanmasēna 

vesile olduĵunu belirtmiĸtir. T¿rk Tarihi Tetkik Cemiyeti ve T¿rk Dili Tetkik Cemiyetiônin 

ortak bir ideolojik projesi olarak gºr¿lebilecek T¿rk Tarih Tezi de milli kimliĵin 

i­selleĸtirilmesini saĵlamakta ºnemli bir vazifeye sahiptir. Yeni nesillerin, tarihin en eski 

medeniyetleri ile olan baĵlarēnē keĸfetmelerini teĸvik etmek ve kendine g¿venen bir karakter 

edinmelerini saĵlamak amacēyla meydana getirilmiĸtir. Diĵer bir taraftan da T¿rk 

m¿nevverini antropolojik ve sosyolojik ­alēĸmalara teĸvik etmiĸ, T¿rkiyeôde tarih konusunda 

ciddi araĸtērmalarēn yapēlmasēna zemin oluĸturmuĸtur. Ķlm  ́tarih­ilik i­in d¿ĸ¿nce ve bilim 

hayatēna gereken teknik bilgi ve donanēmē saĵlamak bakēmēndan ºnemli bir sosyolojik ve ilm ́

iĸlevi de ifa ettiĵini sºylemek m¿mk¿nd¿r (Oral ve Aktin, 2010: 472).  

Hamdi Yazērôa T¿rk­e Kurôan Tefsiri yazma gºrevi, t¿m bu tartēĸma ve geliĸmelerin 

yaĸandēĵē bir s¿re­te verilmiĸtir. Yazērôēn tefsirinin ºnsºz¿nde ve diĵer bazē bºl¿mlerde, 

Arap­adan T¿rk­eye ­eviri yapēlērken bazē kavramlarēn T¿rk­eye aktarēlmasēnēn imk©nsēz 

 

7 Demirôin (2010)ôde belirttiĵi gibi G¿neĸ-Dil Teorisi bug¿n akademik anlamda bir anlam ifade etmemektedir. 

Fakat, bu giriĸim Cumhuriyet Dºnemi ulusal kimliĵin inĸasēnda ºnemli bir gºrevi ifa etmiĸ, muasēr medeniyetler 

seviyesine ulaĸma hedefi taĸēyan m¿nevveri sosyolojik ­alēĸmalara teĸvik etmiĸtir.   
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olduĵunu ileri s¿rm¿ĸt¿r. Arap­a ve Fars­a c¿mleleri ve deyimleri, Allahôēn isim ve sēfatlarēnē 

tevkifi kabul ederek T¿rk­eye ­evirmemiĸ, olduĵu gibi tefsire aktarmēĸtēr (Karslē, 2005: 253). 

Yazērôēn bu tutumunda, bazē kelimelerin T¿rk­ede tam olarak ifade edilmesinin m¿mk¿n 

olmadēĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸ olmasē, bu y¿zden de terc¿menin b¿y¿k sorumluluk gerektireceĵini 

dikkate almasēnēn payē vardēr. Kayēran ve Metintaĸôēn (2015) belirttiĵine gºre, Latin 

alfabesine karĸē olanlarēn tezlerinin; Ķslam birliĵinin bozulacaĵē, Hēristiyan devletlerin bu 

durumu istismar ederek Ķslam ¿lkelerini kēĸkērtacaklarē ve T¿rkiye i­inde kargaĸa yaĸanacaĵē 

gibi d¿ĸ¿nceler etrafēnda ĸekillendiĵi gºr¿lmektedir. Dil devrimi ile uygulamaya konulan 

Latin harflerine karĸē olanlarēn ve Arap harflerinin deĵiĸtirilmemesi fikrini ĸiddetle 

savunanlarēn ºne s¿rd¿kleri en ºnemli tezlerden biri de bu harflerin deĵiĸtirilmesi halinde 

k¿lt¿rel kopukluĵun yaĸanacaĵē savēdēr (Ko­, 2018: 48). 

Terc¿me Faaliyetleri ve Dinde T¿rk­eleĸme Hareketi 

T¿rklerde ilk Kurôan ­evirisinin hangi tarihte yapēldēĵē ile ilgili kesin bir bilgi 

bulunmamaktadēr. Fakat, Ķngiltere Manchester Rylands Kitaplēĵēndaki, Arap­a Yazmalar 25-

3821 numarada kayētlē, ñRylands N¿shasēò olarak bilinen ve Karahanlēlarôdan kalma 

Karahanlē T¿rk­esi ile yazēlan bu n¿shanēn, ilk T¿rk­e Kurôan terc¿mesi olduĵu ile ilgili 

genel bir kabul bulunmaktadēr (¦ĸenmez, 2006: 91). Baĸka bir kabul ise Ķstanbul T¿rk Ķslam 

Eserleri M¿zesiônde 73 numarada kayētlē olan T¿rk­e Kurôan terc¿mesinin ilk Kurôan 

terc¿mesi olduĵu yºn¿ndedir. Ķlk yazēlan T¿rk­e Kurôan terc¿mesi olduĵu ileri s¿r¿len bu 

n¿sha Orta Asya T¿rk dilinin ºzelliklerini yansētmaktadēr (¥zkan, 2005: 118). Osmanlē 

dºneminde yapēlan tefsir terc¿meleri ­alēĸmalarēna genel olarak baktēĵēmēzda, bir b¿t¿n 

olarak terc¿me edilen ve varlēĵē bilinen dºrt tefsir karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Ķ­erik olarak 

tasavvuf aĵērlēklē olan bu tefsirler ĸunlardēr: Tefsir¿ Ebi'l-Leys es-Semerkandi, Tefsir¿'l-

Hazin, Tefsir¿'t-Tibyan ve Mevahib-i Aliyye. Ķlmi kiĸilikleri olan, T¿rk dili ve edebiyatēna 

h©kim m¿tercimlerin bu tefsirleri terc¿me ederken halkēn seviyesini gºzeterek, kimi zaman da 

orijinal metnin dēĸēna ­ēkarak sade, akēcē ve serbest bir dil ve ¿slup kullandēklarē 

gºr¿lmektedir. Bu tefsirler, terc¿me edildikten sonra T¿rk toplumu tarafēndan benimsenmiĸ 

ve b¿y¿k ilgi gºrm¿ĸt¿r (Birēĸēk, 2004: 68). Cumhuriyetin ilanēndan g¿n¿m¿ze gelinceye 

kadar 500ô¿n ¿zerinde T¿rk­e Kurôan terc¿me ­alēĸmasēnēn yapēldēĵē gºr¿lmektedir (¦st¿n, 

2012: 480). Osmanlē Devletiônin son dºnemlerinde, T¿rk­¿l¿k/T¿rk­ecilik fikrine sahip 

olanlar, ibadet dilinin de T¿rk­eleĸtirilmesini savunmuĸlardēr. T¿rk modernleĸmesinin fikri 

ideoloĵu ve Darô¿l F¿nun Ķ­timaiyat dersleri ile T¿rkiye Cumhuriyetiônin ilk sosyoloĵu olma 
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ºzelliĵi taĸēyan Ziya Gºkalp, T¿rk­¿l¿ĵ¿n Esaslarē (1968) eserinde, konu hakkēnda ĸºyle 

yazmaktadēr: 

ñDin´ T¿rk­¿l¿k, din kitaplarēnēn ve hutbelerle v©ēzlarēn T¿rk­e olmasē demektir. Bir millet, din´ 

kitaplarēnē okuyup anlayamazsa, tabi´dir ki, dininin hakik´ mahiyetini ºĵrenemez. Hatiplerin, 

v©izlerin ne sºylediklerini anlamadēĵē surette de ibadetlerden hi­bir zevk alamaz, Ķmamē Ązam 

hazretleri, hatt©, namazdaki s¾relerin bile mill´ lisanda okunmasēnēn caiz olduĵunu beyan 

buyurmuĸlardēr. ¢¿nk¿, ibadetten alēnacak vecd, ancak okunan dualarēn tamamiyle anlaĸēlmasēna 

baĵlēdēr. Halkēmēzēn din´ hayatēnē tetkik edersek gºr¿r¿z ki, ©yinler arasēnda en ziyade vecd 

duyulanlar, namazlardan sonra, ana diliyle yapēlan derun´ ve samim´ m¿nacaatlardēr. 

M¿sl¿manlarēn camiden ­ēkarken b¿y¿k bir vecd ve itminan ile ­ēkmalarē, iĸte her ferdin kendi 

vicdanē i­inde yaptēĵē bu mahrem m¿nacaatlarēn neticesidir.ò (Gºkalp, 1968: 158).  

Ķbadet dili hakkēndaki fikir ve ­alēĸmalar Cumhuriyet dºneminde de devam etmiĸ; baĸta 

namaz olmak ¿zere, bizzat Atat¿rkô¿n giriĸimleri ve ­alēĸmalarē sonunda ibadet dilinin 

T¿rk­eleĸtirilmesi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Cuma Hutbelerinin T¿rk­e olarak okunmasē, Atat¿rkô¿n 

direktifi ile Cumhuriyetôin ilanēndan ºnce ger­ekleĸmiĸ, ilk T¿rk­e hutbe 17 Mart 1922ôde 

Ankaraôda Hacē Bayram Camiiônde Meclis-i Mebusan ve TBMMônin imamē olan Ķstanbullu 

Hacē Hafēz Sabri Efendi tarafēndan okunmuĸtur. Cumhuriyetôin ilanēndan sonra, ezanēn 

terc¿mesi de yapēlarak, 3 ķubat 1932ôden itibaren ezanēn T¿rk­e okunmasē uygulamasē 

baĸlamēĸtēr. Uygulama 18 Temmuz 1932ôde Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē tarafēndan da 

benimsenmiĸ ve ¿lkenin b¿t¿n¿ne yºnelik genelge yayēmlanmēĸtēr (Zengin, 2014: 168). Yine, 

Tanzimatôtan sonra hēz kazanan T¿rk­ecilik hareketine paralel olarak Kuran-ē Kerim'in 

T¿rk­eye ­evirisi de hēz kazanmēĸtēr. Tanzimat ile Cumhuriyet arasēnda ge­en zaman 

i­erisinde Kuranôēn bir­ok T¿rk­e terc¿me ve tefsiri yapēlmēĸtēr (Akman, 2017: 236) T¿rk­e 

Kur'an konusu ºzellikle Ķkinci Meĸrutiyet'ten sonra g¿ndeme yoĵun bir ĸekilde gelmiĸ, 

Kur'an, dergilerde ve kitap halinde T¿rk­e olarak basēlmēĸtēr. Bu dºnemde sadece T¿rk­e 

Kur'an deĵil, T¿rk­e namaz ve T¿rk­e Hutbe konusu da tartēĸēlmēĸ ve ­eĸitli denemeler 

yapēlmēĸ, ancak dºnemin sosyolojik yapēsē elveriĸli olmadēĵē i­in bu giriĸim ancak 

Cumhuriyet ile birlikte baĸlatēlan devrimler s¿recinde somut olarak uygulamaya 

konulabilmiĸtir (Dikici, 2006: 78). T¿rk­eleĸtirme ­alēĸmalarē kapsamēnda ezanēn 

T¿rk­eleĸtirilmesi Atat¿rkô¿n baĸkanlēĵēnda kurulan bir imamlar heyeti tarafēndan 

ger­ekleĸtirilmiĸ heyetin ezanē T¿rk­eye ­evirmesinin ardēndan, ezan 8 ķubat 1932 tarihinde 

bayram g¿n¿nde b¿t¿n camilerde T¿rk­e olarak okunmuĸtur. Ezan, bu tarihten itibaren tam 

18 yēl T¿rk­e olarak okunmuĸ, Demokrat Partiônin se­imi kazanmasēyla, 16 Haziran 1950 

tarihinde, ezanēn yeniden Arap­a okunmasē kararlaĸtērēlmēĸtēr (Aydar, 2007: 90). 
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Elmalēlē Hamdi Yazēr ve Kurôan Terc¿mesi 

Elmalēlē Hamdi Yazēr, 1878 yēlēnda Antalyaônēn Elmalē il­esinde d¿nyaya gelmiĸtir. 

Eĵitimine k¿­¿k yaĸta baĸlayan Yazēr, R¿ĸtiye mektebini bitirdikten sonra, 1895 yēlēnda 

Ayasofya Medresesiône yerleĸmiĸ ve ºnemli hocalardan dersler alarak farklē alanlarda icazet 

almēĸtēr. Edebiyat, felsefe, musiki ve siyasete ilgi duyan Yazēr, ºnemli mektep ve 

medreselerde dersler vermiĸ, ayrēca Osmanlē kurumlarēnda ºnemli gºrevlerde bulunmuĸtur 

(Karadaĵ, 2017: 152). Yazēr, ilim ve siyaset alanē dēĸēnda hattatlēk ile de ilgilenmiĸ, ayrēca 

dºneminin sosyal etkinlikleri i­inde ºnemli yer tutan tarikatlara/tasavvufa da ilgi duyarak 

ķabaniyye tarikatēna girmiĸtir (Yēldēz, 2019). Yazēr, inan­ konularē, g¿nl¿k yaĸamla ilgili 

ibadetler, Ķslam hukuku alanēna giren g¿ncel problemler, felsefe, tasavvuf ve toplumsal olay 

ve sorunlar ¿zerinde ilmi d¿ĸ¿nceler ¿retmiĸ, bu d¿ĸ¿nce ve ­alēĸmalarēnē da Hak Dini Kurôan 

Dili (1935) adlē tefsirine yansētmēĸtēr. Tefsirinde ºzellikle fēkēh alanēna giren konularē Hanef´ 

kaynaklardan yararlanarak a­ēklamaya ve Ķslam hukuku kapsamēna giren problemleri Hanefi 

fēkhē ekseninde ­ºzmeye ­alēĸmēĸtēr (Bºke, 2014: 40). 27 Mayēs 1942ôde, kalp 

rahatsēzlēĵēndan Erenkºyôde vefat eden Yazēr, Sahrayēcedid Mezarlēĵēôna defnedilmiĸtir.  

II. Meĸrutiyetôin ilanēndan sonra pozitivist d¿ĸ¿nceye sahip d¿ĸ¿n¿rlerin aktif olarak eĵitim 

kurumlarē ve diĵer kadrolarda gºrev almalarē, ayrēca yabancē hocalarēn bazē okullarda ders 

vermeleri ve Avrupaôya tahsile giden ºĵrencilerin pozitivist d¿ĸ¿ncelerden etkilenip onlarē 

benimsemeleri pozitivizmin tanētēlmasē ve yayēlmasēnda etkili olmuĸtur (Coĸkun, 2015: 206). 

Beyanô¿l Hak dergisinde iki yēl boyunca (5 Ekim 1908-5 Aralēk 1910) 29 siyasi ve ilmi 

makale kaleme alan Hamdi Yazēr, dºnemindeki ºne ­ēkan ºnemli g¿ncel ve politik konularē, 

ayet ve hadis ekseninde a­ēklamēĸtēr (Demir, 2012: 319). Hamdi Yazēr, yaĸadēĵē dºnemin 

geliĸmelerinden etkilenmiĸ ve Avrupa hukuku ve felsefi d¿ĸ¿ncelere ilgisiz kalmamēĸtēr. 

Avrupaôdaki fikir akēmlarēnē daha yakēndan tanēmak, bilmek amacē ile de ºncelikli olarak 

Fransēzcayē ºĵrenmiĸ, ardēndan da ilk olarak Fransēz felsefecilerinden Paul Janet ve Gabriel 

Seailles tarafēndan yazēlan "Histoire de La Philosophie/Les Problems et Les Ecoles" eserini 

ñMetalib ve Mezahibò ismi ile terc¿me etmiĸtir (Kara, 2015:19). Yazērôēn Batē d¿ĸ¿nce ve 

felsefesine olan bu ilgisi, onun ikinci bir ­eviri daha yapmasēna vesile olmuĸtur. Yazēr, Ķngiliz 

Alexander Bain'in (1818-1903) Mantēk ilmine dair Ķngilizceden Fransēzcaya yapēlan ñLogic: 

Deductive and Inductiveò ­evirisini T¿rk­e'ye ñĶstintaci ve Ķstikrai Mantēkò adē ile terc¿me 

etmiĸtir. Yazēr, terc¿me ettiĵi bu eserini S¿leymaniye Medresesiônde hocalēk yaptēĵē yēllarda, 

ºĵrencilerinin Batē fikir akēmlarēnē yakēndan tanēmalarē amacē ile onlara ders notu olarak 

vermiĸtir (G¿rkan, 2005: 217). Yazērôēn bu terc¿me faaliyetlerinden kēsa bir s¿re sonra 
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ºĵrencilerinin Cumhuriyetôe ve modernleĸme s¿recine baĵlē olarak ger­ekleĸen inkēlaplara 

tanēklēk etmeleri, toplumsal dºn¿ĸ¿mde din bilginlerinin/Ulemanēn d¿ĸ¿nce, tutum ve 

davranēĸlarēnēn ºnemini gºsteren dikkat ­ekici bir ºrnektir. 

20.y¿zyēlēn baĸlarēnda Osmanlē ulemasēnēn, Kuva-yi Milliye yanlēsē ve Kuva-yi Milliye karĸētē 

olarak ikiye bºl¿nm¿ĸ olduĵu gºzlenmektedir. Ķstanbul ulemasēndan Kuva-yi Milliyeôye karĸē 

olanlar Ķstanbulôda kalarak Ķstanbul h¿k¿metinin yanēnda yer almēĸlar, Kuva-yi Milliyeôyi 

destekleyenler ise Ankaraôda, yeni kurulan T¿rkiyeônin kurucu kadrolarēnēn yanēnda yer 

alarak, Anadolu ulemasē olarak hem fikri hem de fiili destek ile Kurtuluĸ Savaĸēônēn zafere 

ulaĸmasēnda etkin bir unsur olmuĸlardēr (Gºle­, 2013: 174). Yazērôēn milli m¿cadele 

yēllarēnda Kuva-yi Milliye yanēnda Anadolu ve Ankaraôda yer almadēĵēnē, Ķstanbul 

h¿k¿metinde ­eĸitli gºrevlerde bulunduĵunu gºrmekteyiz. II. Meĸrutiyetôin ilk meclisine 

Antalya mebusu olarak giren Yazēr, 1915-1917 yēllarēnda, Ramazan aylarēnda padiĸahēn 

huzurunda verilen Tefsir derslerinin gºr¿ld¿ĵ¿ Huzur derslerinde gºrev almēĸ, ardēndan 

1918ôde ķeyh¿lisl©mlēk b¿nyesinde yer alan D©r¿ôl-hikmetiôl-Ķsl©miyye8 ©zalēĵēna getirilmiĸ, 

kēsa bir s¿re sonra da bu kurumun baĸkanlēĵēna atanmēĸtēr. Damad Ferid Paĸaônēn birinci ve 

ikinci h¿k¿metlerinde Evkaf n©zērē olarak gºrev alan ve bu gºrevde iken ikinci r¿tbeden 

Osmanlē niĸanē ile ºd¿llendirilen Yazēr, 15 Eyl¿l 1919ôda ©yan heyeti ¿yeliĵine tayin edilerek 

S¿leymaniye Medresesi m¿derrisliĵine y¿kseltilmiĸtir.  

Hamdi Yazērôēn, Ķslamôēn, her t¿rl¿ ilerlemenin, bilimin, tekniĵin ve medeniyetin yanēnda 

olduĵu; cehalete, baĵnazlēĵa, batēl inan­lara karĸē olduĵu ile ilgili fikirlerinin, Atat¿rkô¿n 

fikirleri ile ºrt¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir (Aydar, 1999: 197). Yazēr, tasavvufun tarihi s¿recini ve 

toplumsal boyutunu gºz ºn¿nde bulundurarak tasavvufu, Ķslami ilimler arasēnda gºrm¿ĸ, 

fakat tasavvufun ve kurumlarēnēn bozulduĵunu, asli h¿viyetlerini yitirdiĵini ve mutlaka ēslah 

edilmeleri gerektiĵini savunmuĸtur (ķimĸek, 2006: 14). Sosyal deĵiĸim s¿re­lerinde dinin rol¿ 

ve etkisinin ¿­ ĸekilde ortaya ­ēktēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Birincisi, sosyal deĵiĸim 

s¿re­lerinde din, sosyal deĵiĸmeye karĸē gelen, direnen ve engel teĸkil eden bir faktºr, ikinci 

olarak sosyal deĵiĸimin temel dinamiĵi, son olarak da sosyal deĵiĸim s¿re­leri i­erisinde, 

sosyal deĵiĸimin bir sonucu olarak din algēsēndaki deĵiĸimler (Doĵan, 2011: 47). Elmalē M. 

Hamdi Yazērôēn bu ­er­evede; birey ve toplum, din ve sosyal deĵiĸim ile ilgili gºr¿ĸleri dikkat 

­ekicidir. Yazēr ºzellikle din ve toplum iliĸkileri ile ilgili temel prensip olarak kendinden 

 

8 D©r-¿l Hikmet-il Ķslamiye, 12 Aĵustos 1918 tarihinde VI. Mehmed Vahdeddin ve ķeyh¿lislam Musa Kazēm 

Efendi zamanēnda "Bab-ē Meĸihat" (ĸeyh¿lislamlēk) dairesine baĵlē olarak a­ēlmēĸ, "Y¿ksek Ķslam ķurasē" 

benzeri dini teĸkilattēr. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/12_A%C4%9Fustos
https://tr.wikipedia.org/wiki/1918
https://tr.wikipedia.org/wiki/VI._Mehmed
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eeyh%C3%BClislam
https://tr.wikipedia.org/wiki/Musa_Kaz%C4%B1m_Efendi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Musa_Kaz%C4%B1m_Efendi
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ºnceki ve i­inde bulunduĵu dºnemdeki aĸērē gºr¿ĸlerden ka­ēnarak, ēlēmlē bir gºr¿ĸ 

sergilemiĸtir. Yazēr, dinin toplumu harekete ge­iren, toplumu yapēlandēran temel bir etken ve 

sosyal deĵiĸimin motor g¿c¿ olduĵunu savunmuĸtur (¥zdemir, 2017: 14). Bunun yanēnda 

Hamdi Yazēr, Cumhuriyetôin ilk yēllarēndaki T¿rk­e Kurôan projesine kuĸkuyla bakmasēna, bu 

konuyla ilgili tavrēnē a­ēk­a ortaya koymasēna raĵmen, diĵer Ķsl©mcēlara nispetle tefsir 

konusunda daha mill´ bir tavēr takēnmēĸtēr. Onun bºyle bir tavēr takēnmasē, Ķsl©m d¿nyasēndaki 

yeni selefi akēmlara pek sēcak bakmamasē, Ehl-i S¿nnet ­izgisini esas alan ve aynē zamanda 

Anadolu-T¿rk Ķsl©mēônē da hesaba katan bir anlayēĸa sahip olmasēndan ileri gelmektedir. Bu 

da onun tefsir projesinde yer almasēnda etkili olmuĸtur (¥zt¿rk, 2014). Yazēr, Osmanlēônēn 

ge­iĸ ve kērēlma dºnemine tanēklēk eden, medrese geleneĵinden gelen bir din bilginidir. 

Yaĸadēĵē dºnemde felsefenin medresede kēsētlanmasēnēn getirdiĵi sonu­larē gºrerek, daha 

kapsamlē bir d¿ĸ¿nceye sahip olmuĸtur. Yazērôēn Metalib ve Mezahib (1978) adēyla 

Fransēzcaôdan terc¿me ettiĵi felsefe tarihi hakkēndaki eserin ºnsºz¿nde, felsefe ve din iliĸkisi 

hakkēndaki yaklaĸēmlarē dikkat ­ekicidir. Yazēr bu eserin ºnsºz¿nde, dºneminin k¿lt¿r, din ve 

sosyal sorunlarēna deĵinerek, toplumsal bir gerilimin varlēĵēna dikkat ­ekmiĸtir (Yazēr, 1978: 

XXX). Varlēĵēn ve bilginin bilimsel olarak araĸtērēlmasē gereĵine de inanan Yazēr, felsefe ve 

din arasēnda meydana gelen tartēĸmalara ­ºz¿m ¿retmeye ­alēĸmēĸ, akēl ve iman b¿t¿nleĸtiĵi 

zaman ger­eĵin kavranēlēp doĵrulanabileceĵi fikrinde ēsrar etmiĸtir (Kºys¿ren, 2015: 244). 

Yazēr, Ķslam d¿ĸ¿ncesi ile ilgili ortaya koyduĵu fikirlerde genel olarak geleneksel ­izgiyi 

takip edip daha ºnce yazēlan Ķsl©m´ kaynaklarē sēk sēk referans gºstermekle birlikte, d¿ĸ¿nce 

¿rettiĵi konularda akēl ve bilimi ºne ­ēkarmēĸtēr (Yazēr, 1978: XXXIII). Yazērôēn geleneksel 

d¿ĸ¿nce tavrēnē genel anlamda mucizelere bakēĸēnda net bir ĸekilde gºrmekteyiz. Kurôanôda 

yer alan bazē mucizelerin modern bilimin verileriyle uzlaĸtērēlmasēna ve bilimsel yorumlarēna 

karĸē ­ēkmēĸ, kimi zaman da bu t¿r yorumlarē sert bir dille eleĸtirmiĸtir (Yazēr, 1978: XXXIV). 

Bu geleneksel tavrēna raĵmen sonraki dºnemlerde ortaya ­ēkan bilimsel geliĸmelerden de 

faydalanmēĸtēr (Bayram, 2015: 100).  

Yazēr, Hak Dini Kuran Dili adlē tefsirinde insan ve sorumluluklarēnē ele alērken genel olarak 

akēl g¿c¿ne vurgu yaparak, insanēn ancak akēl yolu ile dinin h¿k¿mlerini anlayabileceĵini, iyi 

ve kºt¿y¿ ayērt edebileceĵini, iradesiyle de ger­ek mutluluĵa erebileceĵini sēk sēk dile getirir 

(Yazēr, 1935: C.I, 2-3; Toksºz, 2015: 270). Hilafet ve Halife kavramlarēnēn siyasi bir atmosfer 

i­inde tartēĸēldēĵē II. Meĸrutiyet dºneminde Hamdi Yazērôēn, geleneksel hilafet anlayēĸēnēn ­ok 

ºtesinde aykērē bir bakēĸ sergilediĵini gºrmekteyiz. Yazēr, Ķslamôda asla ruhbanlēĵēn 

olmadēĵēnē, t¿m d¿nya M¿sl¿manlarēnēn ruhani lideri konumunda gºr¿len klasik Hilafet 
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anlayēĸēnēn ruhbanlēĵa benzediĵini, dolayēsē ile Ķslamôa aykērē olduĵunu sºyleyerek, halifeliĵe 

milli sēnērlar i­inde bir rol bi­miĸtir (Ersºz, 2019: 286). Yazērôēn halifelik hakkēnda gºr¿ĸleri 

ĸu ĸekildedir9: 

ñElmalēlēôya gºre halife, onu se­enlere vek©let etmesinin yanēnda tēpkē onu se­enler gibi 

kendisinin de uymakla y¿k¿ml¿ olduĵu kanunlarēn ­ēkartēlmasē ve uygulanmasē bakēmēndan kanun 

koyucunun (meclis) naipliĵi yani vekilliĵi yetkisine sahiptir. Hi­bir zaman kendi kararēyla 

kanunlara karĸē gelemez. Gelirse milletin h©kimiyeti bunun gereĵini yapar. Dolayēsēyla hil©fet, 

ĸeriatin/hukukun icra edilmesini saĵlayan bir baĸkanlēk/yºneticilikten baĸka bir ĸey deĵildir ve 

ruhan´ liderlikle hi­bir al©kasē yoktur. Hil©fet/halife, Ķsl©m´ meĸrutiyet h¿k¿metinin baĸkanē 

demektir. Bunun i­in yabancē memleketlerdeki M¿sl¿manlara vel©yeti sºz konusu deĵildir. 

Bununla birlikte M¿sl¿manlar ona manevi bir duygu ile baĵlēdērlar.ò (Ersºz, 2019: 287). 

Yazērôēn bu geleneksel hilafet anlayēĸēnē dēĸlamasē, ileride hilafetin ilgasē s¿recinde fikirsel 

zemin oluĸturmanēn yollarēnē a­arken, hilafetin ilgasē sērasēnda, meclisin ve halkēn ikna 

edilmesinde, bir toplumun y¿zyēllardēr sahip olduĵu ¿mmet fikrinden, ulusal ve milli kimliĵe 

dºn¿ĸ¿m ­abalarē sērasēnda ºnemli bir arg¿man oluĸturmuĸtur (Turan, 2008: 299). Bu 

minvalde Yazērôa bu gºrevin verilmesinde etkili olduĵuna kanaat getirilen nedenler ĸu 

ĸekildedir: Birincisi cehalete ve baĵnazlēĵa karĸē olmasē, tasavvufi anlayēĸ ve kurumlarēnēn 

gºzden ge­irilmesinin gerekliliĵini savunmasēdēr. Ķkinci olarak Selefi akēmlara karĸē olup Ehli 

s¿nnet ĸemsiyesi altēnda Hanefi ekol¿n¿n izinden gitmesidir. ¦­¿nc¿s¿ i­inde bulunduĵu 

dºnemin siyasi ve sosyolojik geliĸim ve deĵiĸimlerini gºz ºn¿nde bulundurarak, Ķslam 

d¿nyasēndaki geleneksel hilafet anlayēĸēnēn aksine, Ķslam hukuku ekseninde halifenin siyasi 

otoritesini tartēĸmaya a­masēdēr. Dºrd¿nc¿s¿ ve belki de en m¿himi, halifenin yetkisini 

daraltan ñmilli devlet, milli halifeò fikrini ortaya atmasē, modern d¿ĸ¿nce akēmlarēna, akla, 

bilime ºnem vermesi ve akēlcēlēĵē savunmasēdēr. 

Mustafa Kemal Atat¿rk, Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵēôndan Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e terc¿me ve 

tefsirinin yapēlmasēnē istemiĸ, Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē da bu gºrevi, dºnemin b¿y¿k din 

©limlerinden kabul edilen Elmalēlē Hamdi Yazērôa vermiĸtir. Yazēr, bu gºrevin kendisine 

verildiĵi yēllarda yoĵun bir ĸekilde tartēĸēlan ñT¿rk­e Kurôan Terc¿mesiò baĸlēĵē ile yapēlan 

Kuranôēn terc¿mesi ­alēĸmalarēna kavramsal olarak sēcak bakmamēĸ, bu gºr¿ĸ¿n¿ terc¿me 

kavramē ¿zerinden ñbir kelimenin/sºz¿n baĸka bir dile tam olarak ­evrilemeyeceĵiò fikrini 

savunmuĸtur (G¿m¿ĸ, 2005: 286). Bu nedenledir ki Kurôan ­evirisine ñKuranôēn Terc¿mesiò 

yerine ñY¿ce Kuranôēn Me©li Ąl´siò demeyi tercih etmiĸtir. Tefsir ­alēĸmasēnda ise ñTefsirò 

 
9Hamdi Yazērôēn Hilafet hakkēndaki gºr¿ĸleri i­in ayrēca bkz. BUKARLI, E. Ķsl©miyet ve Hilafet ve Meĸihat-ē 

Ķsl©miye. Akademik Tarih ve D¿ĸ¿nce Dergisi, 6(5), 374-383. 
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sºzc¿ĵ¿n¿n kullanēlmasēnda kavramsal olarak bir sakēnca gºrmemiĸtir. ¥zetle Yazēr, 

Kurôanôēn T¿rk­e ­evirisine ñKurôan Mealiò, tefsir kitabēna ise ñKurôan Diliò ismini vererek 

ñterc¿meò kavramēna mesafeli olduĵunu gºstermiĸtir. Yazērôēn Kuran terc¿mesi yerine 

ñMealò kavramēnē kullanmasē T¿rk toplumu ¿zerinde de etkili olmuĸ, T¿rk­e Kuran 

Terc¿mesi yerine ñKurôan Mealiò sºylemi tercih edilmiĸtir. G¿n¿m¿zde ñHak Dini Kurôan 

Diliò hala asli bir kaynak olarak kabul edilmektedir. Elmalēlē Hamdi Yazēr tefsirinin 

ºnsºz¿nde, baĸlangē­ta Kurôanôēn Arap­adan baĸka dile ­evrilemeyeceĵini zannettiĵini a­ēk­a 

belirtmiĸ, fakat Atat¿rkô¿n ēsrarē ¿zerine ­alēĸmaya baĸladēĵēnē ve bitirdikten sonra T¿rk 

milletine yaptēĵē b¿y¿k hizmetten ve kendisine saĵlanan imk©ndan dolayē hamd ve ĸ¿k¿r 

etmiĸtir: 

ñMemleketimizde Kur'an-ē Kerim tercemesi namē ile ĸºyle bºyle bazē neĸriyat gºr¿ld¿. ¥yle ki 

i­lerinde aslēndan deĵil de yabancē terc¿manlardan terceme edilenler bulundu. Ger­i bunu 

yapanlarēn maksatlarē ne olduĵunu Allah bilir. ķu kadar ki zahire nazaran en b¿y¿k saik, hissedilen 

bir ihtiyacē vesile edinerek bazē kitap­ēlarēn ticaret sevdasēna d¿ĸm¿ĸ olmalarē gºr¿l¿yor. Buna 

karĸē T¿rkiye B¿y¿k Millet Meclisi tarafēndan Diyanet Ķĸleri Riyasetine bir vazife tahmil edilmiĸti. 

Bunun ¿zerine bir tevecc¿h eseri olarak benden bir tefsir ve terceme yazmam istendi. Ben evvel 

emirde itiraz ettim, ­¿nk¿ Kur'an-ē Kerim'in hi­bir lisana hakkiyle tercemesi m¿mk¿n olmadēĵēnē 

bilmezlerden deĵildim. Fakat iktizayē binaen m¿mk¿n olduĵu kadar bir tefsir yazmaya ­alēĸmam 

ve buna hul©sa olarak bir meal dercetmem i­in ēsrar edildi. Bunu reddetmek yaraĸmazdē. Bilakis 

ôOnu insanlara a­ēklayacaksēnēz!ô (Ąl-i Ķmr©n, 3/187) ayetinin anlamē gereĵince bu bir vazife idi. 

Kalemim kērēlmēĸ, m¿rekkebim t¿kenmiĸ iken avn-i h¿daya sēĵēnarak, ve vesile-i rahmet-¿ 

maĵfiret olmasēnē ¿mit ederek, tefsire baĸladēm, sonra mefhum tarzēnda bir me©l yazmaya 

baĸladēm. Hemen Cenab-ē Hak rēzasēna karin ve h¿sn¿ hitam ile mazharē tahsin buyursun amin.ò 

(Yazēr ve Argun, 2009: 292). 

Cumhuriyetin ilanēna kadar muhtelif ­eviriler olsa da Mustafa Kemal Atat¿rkôe gelene kadar 

hi­bir yetkili devlet eliyle g¿d¿len Kurôan ́bir terc¿me hareketi ger­ekleĸtirememiĸtir. Bu 

durum T¿rk ve Ķslam tarihi i­in ºnemli bir dºn¿m noktasēdēr.  

Terc¿me Faaliyetlerinin ¥nemi, Sosyolojik Ķĸlevi ve Kurôan Tefsiri ile Hedeflenen 

Sosyolojik Dºn¿ĸ¿m 

Ķletiĸim, hēzlē ve s¿rd¿r¿lebilir geliĸmeler i­in en ºnemli ara­ olarak kabul edilmektedir. 

Ķletiĸimin en etkili nosyonu, k¿lt¿r m¿badelelerinin en verimli ve dinamik ºĵesi olan ­eviri 

faaliyetleri ise, dillerin ve bu meyanda k¿lt¿rlerin harmanlandēklarē bir arena iĸlevi 

gºrmektedir. ¢eviri aynē zamanda materyallerin, dilsel, politik, ekonomik, diń ve diĵer k¿lt¿r 

bi­imlerinin yayēlmasēnda ºnemli bir ara­ olarak gºr¿lmektedir. ¢eviri, i­timai hayatēn 

ºnemli bir boyutudur ve sadece k¿resel etkileĸimin ºn¿n¿ a­makla kalmaz, aynē zamanda 

uluslarēn teknoloji, politika vb. ilerlemeler konusunda etkileĸimli iliĸkiler kurmasēna izin 

verir. ¢eviri faaliyetleri, Aydēnlanma ¢aĵēônēn ñBilgi kuvvettirò ĸiarēna dayalē bir aktiviteyi 

https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Zahire
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Nazaran
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Saik
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/T%C3%BCrkiye_B%C3%BCy%C3%BCk_Millet_Meclisi
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Riyaset
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Vazife
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Tahmil
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Tevecc%C3%BCh
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Tefsir
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Terceme
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/%C4%B0%27tiraz
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Hul%C3%A2sa
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Dercetmem
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Avni
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Vesile-i_rahmet-%C3%BC_ma%C4%9Ffiret
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Vesile-i_rahmet-%C3%BC_ma%C4%9Ffiret
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Mefhum
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Karin
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/H%C3%BCsni
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Hitam
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Mazhar%C4%B1
https://yenisehir.fandom.com/tr/wiki/Tahsin
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betimlemekte ve i­erisinde politik bir ide barēndērmaktadēr. Bu ide, yeni bir bilgi otoritesi 

arayēĸē ve deĵiĸim arzusuna dayalē bir paradigmanēn uzantēsēdēr. Bu vesile ile terc¿me 

faaliyetleri, geliĸme, b¿y¿me ve ºzellikle kalkēnma terimleri ile doĵrudan ilgilidir .  

Kalkēnma, canlē sistemlerle iliĸkili bir kavramdēr. Canlē bir varlēk olarak ulus, doĵal olarak 

b¿y¿mek ve geliĸmek istemektedir. Bir ¿lkenin ekonomik, politik, sosyal, teknolojik ve diĵer 

sektºrlerindeki kalkēnmasē, halk i­in y¿ksek yaĸam standartlarēnē temin olarak 

algēlanmaktadēr. Ulusal kalkēnma, bir ¿lkenin satēn alma g¿c¿ ve Gayri Safi Milli Hasēla gibi 

nicel verilerle ºl­¿ld¿ĵ¿ gibi, o ¿lkenin eĵitimsel kazanēmē temsil eden bilgi ve beceri gibi 

nitel deĵerlerle de tespit edilmektedir. Bu nitel gºstergelerin y¿ksek olmasē, o ulusun asri, 

dengeli, kapsamlē ve ilerici b¿y¿mesini ifade etmektedir. Edward Said (1990: 85) anlatēlarēn, 

ulus-devlet uygulamalarēnē destekleyen, detaylandēran ve pekiĸtiren duygu yapēlarē yarattēĵēnē 

belirtmektedir. Egemen k¿lt¿rlerde yaratēlan direniĸ ve alternatif duygu yapēlarēnē, 

imparatorluk uygulamalarēna karĸē direnmenin ve 20ônci y¿zyēlda t¿m d¿nyada baĸ gºsteren 

milliyet­i hareketlerin kēvēlcēmēnē yaratmanēn gerek­esi olarak deĵerlendirmektedir. Bu 

anlatēlarē, ezilen insanlarē bir araya getirmenin, onlara kendi kaderini tayin potansiyellerinin 

bilincini vermenin g¿­l¿ bir aracē olarak gºrm¿ĸ ve anlatēlarē sºm¿rgeleĸtirilmiĸler i­in 

baĵēmsēzlēk aracē olarak deĵerlendirmiĸtir (Said, 1990: 85). Terc¿me ise, bu t¿r imgeler 

yaratmanēn baĸlēca aracēdēr. ¢eviri, bu rol¿, k¿lt¿rel yapēlarēn oluĸumunda, insanlarēn 

ge­miĸinin ve bug¿n¿n¿n gºr¿ĸlerini m¿zakere edebileceĵi bir ortam hazērlayarak 

ger­ekleĸtirir. ¢eviri, yeni bir k¿lt¿rel imgelemin, yeni bir sosyal sistemin ve en genel 

anlamda yeni bir d¿nyanēn kapēlarēnē aralayarak fertleri, kendi konumlarēnē, m¿nasebete 

girdiĵi k¿lt¿rlerle mukayese etmeye zorlar. Hilmi Ziya ¦lken (1935) terc¿meye kurucu bir rol 

vermiĸ, terc¿meyi medeniyet ile paralellik taĸēyan bir unsur olarak telakki etmiĸ, medeniyeti 

insanlēĵēn ortak bir deĵeri olarak gºrerek, milletlerin uyanēĸ devirlerinde terc¿menin ºnemine 

dikkat ­ekmiĸtir. 

T¿m toplumlarēn, varoluĸunu ve s¿rekliliĵini saĵlayan, din gibi kutsallarē, gelenekleri vardēr. 

Bu geleneksel olgular g¿­l¿ bir ĸekilde, maddi k¿lt¿r, sosyal yapē, k¿lt¿rel sistemler ve 

bireylerle s¿rekli iliĸki i­indedirler. Din s¿reklilik arz eden kabiliyeti ile, siyasi s¿re­lerin 

bi­imlenmesinde ve toplumsal dºn¿ĸ¿mlerde sosyolojik bir ger­eklik olarak karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. 29 Ekim 1923ôte cumhuriyetin ilan edilmesiyle, yeni rejimin en ºnemli 

sorunlarēndan birisi, dinsel temele dayalē eski k¿lt¿rel birikimin yerine, T¿rkiyeôde yeni bir 

cumhuriyet k¿lt¿r¿ oluĸturabilmekti (Atabay, 2009: 457). Cumhuriyet kurucularē modern 

devleti kalēcē ve s¿rekli hale getirmek amacēyla bir­ok alanda sistemli ve kapsamlē reformlar 
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yapmēĸlardēr. Modern ve laik bir devlet ve toplum kurma adēna eĵitimden hukuka, dinsel 

alandan g¿ndelik yaĸama bir­ok alanda kapsamlē bir deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m sºz konusu 

olmuĸtur (Kandeĵer, 2019: 611). Kuĸkusuz bunlar arasēndan en ºnemli olan alfabenin 

deĵiĸimi ¿zerine kurgulanan dil devrimi idi. T¿rk Alfabe Devrimi, devrim tarihi a­ēsēndan 

ºnemli bir baĸarē olarak kabul edilmektedir. 1928'in sonbaharēnda, T¿rk halkē yeni bir alfabe 

ile tanēĸmēĸtēr. Yeni alfabenin tanētēmē ise T¿rkiye Cumhurbaĸkanē Mustafa Kemal Atat¿rk 

tarafēndan yapēlmēĸ, bir karatahta ile Anadolu gezileri resmi ile sembolleĸmiĸtir10. Daha sonra 

yeni yazēlarēn deĵeri, b¿rokrat ve kºyl¿lere ºĵretilmiĸtir. Latin alfabesi, T¿rkiye'de 

okuryazarlēĵē kolaylaĸtērdēĵē i­in, Arap harflerine ºzlem duyulmamēĸtēr11. Kasēm 1928 Alfabe 

Kanunu'na gºre, devrim y¿r¿rl¿ĵe girdik­e, farklē Arap alfabesi t¿rlerinin farklē yaĸam 

s¿releri olmuĸ, Aralēk 1928'in baĸlarēnda, t¿m gazeteler, reklamlar, altyazēlar ve iĸaretler 

Arap­adan Latince karakterlere ge­miĸ; Ocak 1929'un baĸlarēnda, t¿m kitaplar ve h¿k¿met, 

b¿rokratik veya diĵer kurumsal iletiĸim ara­larē yeni harfler ile kullanēlmēĸ ve Haziran 

1929'un baĸlarēnda, halk ¿yeleri, h¿k¿met veya ºzel kurumlarla yaptēklarē iĸlemlerde Latin 

karakterlerini kullanmēĸlardēr (Yēlmaz, 2011: 685). Arap­adan Latin alfabesine bu ge­iĸ 

elbette sosyal ve b¿rokratik anlamda mantēklē bir geliĸimdir. Deĵiĸim daha sonraki bazē 

anlatēlarēn sºylediĵi kadar ani veya negatif olsaydē, devrim muhtemelen en iyi ihtimalle 

ĸaĸkēnlēk ve en kºt¿ ihtimalle baĸarēsēzlēkla karĸēlaĸērdē. Yēlmaz'ēn da ifade ettiĵi gibi, T¿rk 

sosyal m¿hendislerinin politikalarēnē n¿fusun olabildiĵince b¿y¿k bir kēsmē i­in rasyonel hale 

getirmeye ­alēĸmalarē mantēklēdēr (Yēlmaz, 2011: 685). Latin alfabesine doĵru bu adēm adēm 

ge­iĸ, alternatif analizlere de katkēda bulunur. ¥rneĵin, T¿rk alfabelerinin -Arap­a veya 

Latince olsun- zaten algoritmik bir siyasi mantēĵēn par­asē olmasēna ve ifade edici olmaktan 

ziyade iĸlevsel olmalarēna ve iletiĸimsel olmalarēna deĵer verilmesi dikkat ­ekicidir. Dinde 

T¿rk­eleĸme hareketleri ile Alfabe Devrimi arasēnda doĵrudan bir m¿nasebet bulunmaktadēr. 

Ķnkēlaplarēn yapēldēĵē Cumhuriyetôin ilk yēllarēnda, kurucu kadronun din adamlarēndan, T¿rk 

halkēnēn inkēlaplarē ºz¿msemeleri i­in óasri, medeni, fenniô gibi kavramlar ­er­evesinde dini 

anlatmalarē talep edilmiĸtir. Toplumla i­ i­e olan ve toplum ¿zerinde etkisi olan din 

 

10 ¥nerôden aktaran Korkmaz (2009: 1478), T¿rk Harf Devrimi konusunda Ķngiliz basēnēnda ­ēkan ĸu habere 

dikkat ­ekmiĸtir: ñT¿rkler top yek¾n bir k¿lt¿r seferberliĵi baĸlattēlar. Cumhurbaĸkanē Mustafa Kemal, il il, 

kasaba kasaba dolaĸarak elinde tebeĸir, tahta baĸēnda bakkala, kasaba, iĸ­iye, erkeĵe, kadēna okuma yazma 

ºĵretiyor. D¿nya bug¿ne kadar bir cumhurbaĸkanēnēn elinde tebeĸir, halka okuma yazma ºĵrettiĵini gºrmedi.ò 

(¥ner, 2008: 2). 

11 Yēlmaz, Alfabe Devrimi'nin bu pop¿ler hikayesinde bazē kusurlar bulunduĵunu, aslēnda T¿rk­e senaryodaki 

deĵiĸimin yavaĸ yavaĸ ve bazen geliĸig¿zel ger­ekleĸtiĵini, hem yeni yazēlē T¿rk­eyi meydana getiren 

Parlamento eylemi hem de bu eylemin uygulanmasēnēn karmaĸēk bir sosyal ve politik ger­ekliĵi yansēttēĵēnē 

belirtmiĸtir (Yēlmaz, 2011: 685) 
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gºrevlilerinden halkēn ikna edilmesi konusunda yardēmcē olmalarē beklenmiĸtir. Yapēlan 

inkēl©plar ve yenilikler karĸēsēnda din gºrevlilerinin duyarlē olmalarē, Hilafetin ilgasē ve ĸapka 

ve harf inkēl©bēna destek vermeleri istenmiĸtir. Bazē istisnalar dēĸēnda resmi din gºrevlileri ile 

muhatap olduklarē cami cemaati ve halkēn b¿y¿k ­oĵunluĵu yapēlan inkēlaplarēn yanēnda 

olarak desteklemiĸ, kēsa s¿rede benimsemiĸ ve sahiplenmiĸlerdir (Karakaĸ, 2014: 162-163). 

Kurucu kadronun bu s¿re­te resmi ulema/din gºrevlilerinden beklentileri olmuĸtur. Kadro, 

dini kurumlara ve din gºrevlilerine karĸē gºsterdikleri iradeli bir tutum gºstermiĸtir. Bu da 

T¿rk toplumu i­inde muteber bir konuma sahip olan Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵēônēn ve 

b¿nyesinde yer alan resmi din gºrevlilerinin ñmoderniteye/yeniliĵe/­aĵdaĸlēĵaò karĸē tutum, 

davranēĸ ve bakēĸlarē ¿zerinde s¿reklilik arz eden belirleyici bir rol oynamēĸtēr. Cumhuriyet 

Dºnemiônde ger­ekleĸtirilen bu giriĸimler ºz¿nde sosyolojik bir dºn¿ĸ¿m¿ hedeflemiĸ, T¿rk 

toplumunun ­aĵdaĸlaĸmasē ve kendine g¿venen fertlerle donanmēĸ yeni bir tarih bilincine 

eriĸmesi istenmiĸtir. Ulus inĸasēnēn baĸat prensibi olarak gºr¿len T¿rk­e bu meyanda, dinin 

millileĸtirilme projesi i­inde toplumsal bir iĸlev ifa etmiĸtir. Bu toplumsal dºn¿ĸ¿m, Avrupa 

Rºnesansē gibi bir aydēnlanma arayēĸē ¿zerine halk tabanēndan gelen bir arzu deĵil, bizzat 

devlet eliyle teĸvik edilen ve Mustafa Kemal Atat¿rkô¿n inisiyatif ve giriĸimleri ile 

ger­ekleĸmiĸ bir s¿re­ olarak belirmektedir. Atat¿rk, 30 Kasēm 1929'da Vossische Zeitungôa 

verdiĵi deme­te de: ñAhiren Kur'an'ēn terc¿me edilmesini emrettim. Bu da ilk defa T¿rk­e'ye 

terc¿me ediliyor. Muhammed'in hayatēna ait bir kitabēn (Sahih-i Buhari'nin) terc¿me edilmesi 

i­in de emir verdim.ò demiĸtir (Atat¿rk Araĸtērma Merkezi, 2006: 482). 

Sonu­ 

Bu makalede kēsaca; T¿rk modernleĸme anlayēĸē i­erisinde lisanēn yeri incelenmiĸ, 

Cumhuriyetôin kuruluĸunu m¿teakip Dinde T¿rk­eleĸme Hareketi irdelenmiĸ, dºneminin alim 

ve fazēl bir din adamē olarak takdir edilen Elmalēlē Hamdi Yazērôēn biyografisi anlatēlarak, 

tefsir vazifesinin ni­in kendisine veriliĵi araĸtērēlmēĸ ve terc¿me faaliyeti ile hedeflenen 

sosyolojik dºn¿ĸ¿m incelenmiĸtir. 19ôuncu y¿zyēlda baĸlayan ēslahat hareketleri ­er­evesinde 

Osmanlē aydēnlarē ve yºneticileri tarafēndan belirgin bir ĸekilde baĸlayan alfabe tartēĸmalarē, 

T¿rkiye Cumhuriyetiônin kuruluĸ aĸamasē ve sonrasēnda da Harf Devrimiône kadar devam 

etmiĸtir. Cumhuriyetin kurulmasē ile tartēĸēlan t¿m bu konular, Cumhuriyetin kurucu kadrolarē 

tarafēndan hayata ge­irilmeye baĸlanmēĸ, milli kimlik oluĸturma ve toplumun k¿lt¿rel 

dºn¿ĸ¿m¿n¿ saĵlama yºn¿nde dil alanēnda ºnemli adēmlar atēlmēĸtēr. 29 Ekim 1923ôte 

cumhuriyetin ilan edilmesiyle, yeni rejimin en ºnemli sorunlarēndan birisi, dinsel temele 

dayalē eski k¿lt¿rel birikimin yerine, T¿rkiyeôde yeni bir cumhuriyet k¿lt¿r¿ oluĸturabilmekti. 
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Ķbadet dili hakkēndaki fikir ve ­alēĸmalar Cumhuriyet dºneminde yoĵunlaĸmēĸ; baĸta namaz 

olmak ¿zere, bizzat Atat¿rkô¿n giriĸimleri ve ­alēĸmalarē sonunda ibadet dilinin 

T¿rk­eleĸtirilmesi d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Mustafa Kemal Atat¿rk, Diyanet iĸleri Baĸkanlēĵēôndan 

Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e terc¿me ve tefsirinin yapēlmasēnē istemiĸ, Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē 

da bu gºrevi, dºnemin b¿y¿k din ©limlerinden kabul edilen Elmalēlē Hamdi Yazērôa vermiĸtir. 

Hamdi Yazērôēn, Ķslamôēn, her t¿rl¿ ilerlemenin, bilimin, tekniĵin ve medeniyetin yanēnda 

olduĵu ve cehalete, baĵnazlēĵa, batēl inan­lara karĸē olduĵu ile ilgili fikirlerinin, Atat¿rkô¿n 

fikirleri ile ºrt¿ĸmesi, bu gºrevin Yazērôa verilmesinde ºnemli sebeplerdendir. Hamdi Yazēr, 

Cumhuriyetôin ilk yēllarēndaki T¿rk­e Kurôan projesine kuĸkuyla baksa da diĵer Ķsl©mcēlara 

nispetle tefsir konusunda daha mill´ bir tavēr takēnmēĸtēr. Onun bºyle bir tavēr takēnmasē, Ķsl©m 

d¿nyasēndaki yeni selefi akēmlara pek sēcak bakmamasē, Ehl-i S¿nnet ­izgisini esas alan ve 

aynē zamanda Anadolu-T¿rk Ķsl©mēônē da hesaba katan bir anlayēĸa sahip olmasēndan ileri 

gelmektedir. Bu da onun tefsir projesinde yer almasēnda da etkili olan diĵer nedenlerdendir. 

Atat¿rk, dini sahada gittik­e yayēlan cehaletin belirginleĸtiĵini gºzlemlemiĸtir. Tefsir projesi 

ile Kurôanôē okuyup anlayacak ilim adamlarēnēn g¿nden g¿ne azalmasēnē engellemeyi 

hedeflemiĸ ve ºzellikle Kurôan konusundaki bilgisizlikten istifade eden, kºt¿ niyetlerle ortaya 

­ēkarēlan, bozuk ve yanlēĸ Kurôan terc¿melerini ortadan kaldērmayē gaye edinmiĸtir. Dini 

deĵerlerin tekke, zaviye ve medreseler yolu ile istismar edilmesini ºnlemeyi ama­lamēĸtēr.  

G¿n¿m¿zde halkēn b¿y¿k ­oĵunluĵu, Ķslam dinini ve bu dinin kutsal kitabēnē ºĵrenme 

­abasēnda, resmi Kurôan kurslarē, resmi camiler ve resmi din gºrevlileri dēĸēndaki cemaat ve 

tarikatlara yºnelmemektedir. Cemaat ve tarikatlarēn bu minvalde Arap­ayē teĸvik etmelerinin 

de etkisi ile Kuranôē sadece Arap­a olarak okumak istemekte ve Arap­ayē Kurôanôēn dili 

olduĵu i­in kutsal saymaktadērlar. Bu da cumhuriyetin ilk yēllarēnda Elmalē Hamdi Yazērôēn 

ñdºnemindeki bilimsel geliĸmelere yer veren, akla ve sahih kaynaklara dayalē T¿rk­e Kurôan 

tefsiriònin, beklenen ilgiyi gºremediĵi ve ñT¿rk­e din diliò ¿zerinden 

modernite/­aĵdaĸlēk/yenilenme algēsēnēn,12 kurucu kadronun resmi din gºrevlileri kadar kºkl¿ 

ve etkili bir iĸleve sahip olamadēĵēnē gºstermektedir. 

 

12 Bu konuda Ķzmir/Aliaĵaôda gºrev yapan 87 din gºrevlisi ¿zerinde yapēlan ñDiyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵēônda 

¢alēĸan Din Gºrevlilerin Modernite Algēsēò ¿zerine yapēlan ­alēĸma olduk­a ºnemlidir. Bu ­alēĸmada, din 

gºrevlilerinin modernleĸmeyi nasēl algēladēklarē, tepkilerinin neler olduĵu, modernleĸme karĸēsēnda uyumlarēnēn 

ne d¿zeyde olduĵunu ortaya koymak amacēyla araĸtērmaya konu olan sorulara verilen cevaplardan, modernizme 

karĸē olumlu gºr¿ĸ belirttikleri, din gºrevlilerinin, toplumun diĵer katmanlarē ile paralel d¿zeyde 

modernleĸtikleri, modernlik denince akēlcēlēĵē daha sonra sērasēyla d¿nyevileĸme, ºzg¿rl¿k ve son olarak da 

bireyselliĵi anladēklarēnē ifade etmiĸlerdir. Bu ­alēĸmaya katēlan Din gºrevlilerinin neredeyse tamamēnēn 

modernliĵe negatif bakmadēklarē halde, modernlik-dindarlēk iliĸkisi baĵlamēnda, katēlēmcē din gºrevlilerinin 
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Extended Abstract 

Although the translation covers a 4500-year period with the invention of writing, it depicts an 

activity based on the ñKnowledge is powerò slogan of the Enlightenment Age and contains a 

political idea in it. This idea is an extension of a paradigm based on a search for a new 

knowledge authority and a desire for change. The translation, which turned into a remarkable 

activity during the Tanzimat Period of the Ottoman Empire, increased along the foundation 

years of the Turkish Republic, encouraged by the state power itself, and it was aimed to 

transform and restructure the social system. In the first years of the Republic where the 

reforms were made, the clergy of the founding staff was asked to explain religion within the 

framework of concepts such as ñmodern, civilized, scientificò in order for the Turkish people 

to internalize the reforms. The Turkishization Movement in Religion performed an important 

function in this regard and Turkish Qur'an interpretation was submitted to Elmalēlē Hamdi 

Yazēr as a proposal and accepted. In this article, the place of language in Turkish 

understanding of modernization, the Turkishization Movement in Religion following the 

foundation of the Republic, the biography of Elmalēlē Hamdi Yazēr who was appreciated as a 

scholar and a pious cleric of the period is explained, and the reasons why the tafsir 

(interpretation) task was given to him and the sociological transformation targeted by the 

translation activity are examined. 

All societies have sacred traditions such as religion, which ensure their existence and 

continuity. These traditional phenomena are strongly related to material culture, social 

structure, cultural systems and individuals. Religion, with its continuing ability, emerges as a 

sociological reality in shaping political processes and social transformations. In this sense, 

when we look at the sociological structure we are in, we see that religion has a structure open 

to change and self-renewal. After the October 29, 1923, the proclamation of the Republic, one 

of the most important challenges of the new regime was to create a new culture in Turkey, 

instead of the old cultural heritage based on a religious basis. The founders of the republic 

have made systematic and comprehensive reforms in many areas in order to make the modern 

state permanent. In the name of establishing a modern and secular state and society, there has 

been a comprehensive change and transformation in many fields from education to law, from 

religious to daily life. Undoubtedly, the most important of these is the reforms carried out in 

the field of religion. The most important factor in this process is Mustafa Kemal Ataturk's 

considerations. According to Atat¿rk, the Ottoman State based on Islamic culture has 

weakened under the guidance of the ruling power, which, despite being the only voice 
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authority of its era, could not show the necessary importance to what was going on in Europe. 

The great interest in science, philosophy, and art gradually faded, studies stopped, and some 

studies began to be prevented by unskilled clergy. Consequently, Atat¿rk embarked on a 

reform movement that converted Islam, which he believed to be a rational religion, and in the 

newly established republic, he based rational principles at its source, and adopted secularism 

as the provision of these principles. He requested the translation and interpretation of the 

Quran from the Directorate of Religious Affairs in Turkish, and assigned this task to Elmalēlē 

Hamdi Yazēr, who was accepted from the great religious scholars of the time. Ataturk 

observed that the ignorance that became more and more widespread in the religious field has 

become evident. With this tafsir project, he aimed to prevent the scientists who read and 

understand the Quran from decreasing day by day. Especially, he intended to eliminate the 

translations of bad and wrong Qur'ans. In addition, he aimed to prevent the abuse of religious 

values through tekke (lodges), zawiyas, religious communities and madrasahs. In this article, 

the place of language in Turkish understanding of modernization was examined, following the 

establishment of the Republic, the Movement of Religion in Turkish was investigated, the 

biography of Elmalēlē Hamdi Yazēr, who was appreciated as a scholar and a great cleric of his 

time, was introduced and the purpose of his tafsir and the aim of the interpretation was given.  

The alphabet discussions, starting in the 19th century reform movements within the framework 

of the Ottoman intellectuals and administrators markedly continued up to the Letter 

Revolution, after the establishment of the republic. All these issues discussed with the 

establishment of the Republic have started to be put into practice by the founding cadres of 

the Republic, and important steps have been taken in the field of language towards creating a 

national identity and ensuring the cultural transformation of the society. Ideas and studies on 

the language of worship and religion in general were concentrated in the Republican era. 

Mustafa Kemal Atat¿rk personally asked the Directorate of Religious Affairs for the 

translation and interpretation of the Quran in Turkish, and the Directorate gave this task to 

Elmalēlē Hamdi Yazēr, who was accepted from the great religious scholars of the time. It was 

one of the important reasons that Hamdi Yazēr's ideas were in parallel with Atat¿rk that Islam 

is in favor of all kinds of progress, science, technique and civilization and that it is against 

ignorance, bigotry and superstition. Although Hamdi Yazēr was skeptical about the Turkish 

Qur'an project in the first years of the Republic, he took a more national attitude towards tafsir 

than other Islamists.  
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Nowadays, the majority of the people, in their efforts to learn religion, turn to religious 

communities and sects other than official Koran courses that belong to Directorate of 

Religious Affairs. The Turkish Qur'an interpretation, written by Elmalēlē Hamdi Yazēr in the 

first years of the Republic based on intellectual and authentic sources, which included 

scientific developments in the period unfortunately do not witness any expected attention with 

the effect of the sect's encouragement of Arabic in this regard.  

 

 


